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பிலம ோன் 1 

1:2The church -- Any number of the living church assembled together in any place 

may properly be called the church of that place. R1893:5  

சபைக்கு ் : ஜீவிக்கு ் சரபயின் அங்கத்தினர ்எங்கு 

கூடுகின்றனமரோ, அந்த இடத்திற்கு சரப என்று பபயர.் R1893:5  

The church may be considered as counting a part as though it were the whole. 

R1893:5 முழுர யோன எண்ணிக்ரகயில் ஒரு பகுதி அளவிரன 

கூடுரக எனப்படு ். R1893:5  

The early churches were "associations" rather than "organizations"; bound 

together with love and truth, not creeds and traditions. R984:1 

ஆர ்ப கோல சரபயோனது சங்கங்களோகவு ், சற்று பின்பு 

அர ப்புகளோகவு ் இருந்தது; அன்பிலு ் சத்தியத்திலு ் 

கட்டப்பட்டிருந்தது, போர ்பரியங்கமளோ அல்லது 

ச ்பிரதோயங்கமளோ இல்ரல. R984:1 

In thy house -- The congregations of the primitive church were small, and 

usually met in private houses. R2941:6, 984:2 

உ ்முபைய வீை்டிமல : ஆதிசரபயின் கூடுரகயோனது மிகவு ் 

சிறியதோகவு ், தனிப்படட் வீடுகளில் தங்கள் சந்திப்ரப 

ஏற்படுத்துபரேயோகவு ் இருந்தது. R2941:6, R984 

 

1:7By thee, brother -- The apostles addressed or referred to one another simply 

by name or else as brother; and all the church were similarly greeted--as brothers 

and sisters in Christ. F230, R1523:5 

சமகோதரமன : அப்மபோஸ்தலரக்ள் அரைப்பது அல்லது எளிதோக 

பபயமரோ அல்லது சமகோதரன் என்மறோ அரைப்பது;  ற்று ் 

அரனத்து சரபயோரு ் எளிதோக கிறிஸ்துவுக்குள்ளோன சமகோதரர ்

 ற்று ் சமகோதரிகள் என அரைக்கப்பட்டனர.் F230, R1523:5 



1:10I beseech thee -- A letter of introduction (verses 10-17) as a safeguard against 

"false brethren" and "wolves in sheep's clothing" was the custom of the primitive 

church, practiced by the apostles. (Matt. 7:15) R1707:1 

நோன் பைற்ற : கடிதத்தின் அறிமுக ் (10-17 

ேசனங்கள்)ஆதிசரபயின் "கள்ளசமகோதரர்கள்"  ற்று ் 

"ஆை்டுத்மதோல் மைோர்த்திய ஓநோய்கள்" மபோன்றேற்றிலிருந்து 

போதுகோக்க, அப்மபோஸ்தலரக்ளின் மூல ோக பயிற்றுவிக்கப்பட்டனர.் 

( த் 7:15) R1707:1 

1:12Receive him -- In introducing brethren to the churches, force and authority are 

ignored, while the liberty of all is respected even by the apostles, who write not 

commandingly but entreatingly, not arbitrarily, but giving the reasons why those 

commended should be held in esteem. R1822:2 

ஏற்றுக்பகோள்ளு ் : சரபகளுக்கு அறிமுகப்படுத்தப்படு ் 

சமகோதரனின், ேலிர   ற்று ் அதிகோர ் 

புறக்கணிக்கப்பட்டுள்ளதோல், அரனேரது சுதந்திரத்திரனயு ் 

அப்மபோஸ்தலர ்கருதி  திப்பு அளித்துள்ளோர,் கடட்ரளயோக 

எழுதப்படோ ல் பகஞ்சிக்மகட்டுக் பகோள்கிறோர,் தன்னிசர்சயோக 

அல்லோ ல் கோரண கோரியங்கரளக் கூறி ஏன் இப்படிப்பட்ட 

கட்டரள பிறந்தது என விேரித்துள்ளோர.் R1822:2 

1:15Season -- Greek, hora; same word as for "hour" in Rev. 17:12. HG22:4 

பகோஞ்சகோல ் : கிமரக்க போரையில் HORA; இமத அரத்்த ் உரடய 

மேறு ேசன ் "மநர ்" (பெளி 17:12) HG22:4 

1:16A brother -- A common term of greeting in the early church. See comment on 

verse 7. F230; R1523:5 

சமகோதரன் : ஆதிசரபயில் பபோதுேோக பகோடுக்கப்படு ் 

ேோை்த்துதல். 7ஆ ் ேசனத்தின் விளக்கத்ரத கேனிக்க. F230; 

R1523:5 

1:17Receive him -- See verse 12. 

ஏற்றுக்பகோள்ளு ் : 12ஆ ் ேசனத்திரன கேனிக்க. 



As myself -- Probably a letter of commendation from St. Paul would have had a 

greater influence than if from some others, simply because of the unbounded 

confidence of the churches in his judgment and carefulness of their interests. 

R1822:2 

என்பனை்மைோல :  ற்றேரக்ரள விட, தனது நியோயத்தீரப்்ரபயு ், 

அேரக்ளது விருப்பங்கள் பற்றிய கேனத்தினோலு ் சரபயின் 

மீதுள்ள எல்ரலயற்ற ந ்பிக்ரகயினோல் அப்மபோஸ்தலர ்பவுலின் 

இந்த போரோட்டுக்குரிய கடித ோனது அதிக பசல்ேோக்கு 

பபற்றிருந்தது. R1822:2 


